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Személyek

Werle, nagykereskedő, gyáros stb.1

Gregers Werle, a fia

Az öreg Ekdal

Hjalmar Ekdal, az öreg fia, fényképész

Gina Ekdal, Hjalmar felesége

Hedvig, a lányuk, tizennégy éves

Sörbyné, Werle nagykereskedő házvezetőnője

Relling, orvos

Molvik, egykori papnövendék

Gråberg, könyvelő

Pettersen, a nagykereskedő inasa

Jensen, pincér

Tohonya úr

Kopasz úr

Vaksi úr

Hat további úr, a nagykereskedő vendégei

Kisegítő pincérek

Az első felvonás Werle nagykereskedő házában játszódik, a további négy Ekdaléknál




Első felvonás

(Werle nagykereskedő háza. Kényelmes, elegáns dolgozószoba: könyvespolcok, süppedő fotelek, középen iratokkal, könyvekkel megrakott íróasztal. Félhomály van, zöld ernyős lámpák világítanak. Hátul nyitott tolóajtó, széthúzott függönnyel. Az ajtó mögött lámpákkal, falikarokkal fényesen kivilágított, nagy, elegáns szoba látható. A dolgozószobából elöl, jobboldalt kis tapétaajtó vezet az irodákba. Baloldalt, elöl parázsló tüzű kandalló, hátrébb az ebédlőbe vezető kétszárnyú ajtó.

A dolgozószobában Pettersen, a nagykereskedő libériás inasa, és Jensen, a fekete ruhát viselő kisegítő pincér rendezkedik. A nagy hátulsó szobában további két-három pincér sürgölődik, újabb gyertyákat helyeznek el és gyújtanak meg a falikarokban. Az ebédlőből népes társaság beszélgetése és nevetése hallatszik be; valaki megkocogtat egy poharat, a társaság elcsendesedik, valaki köszöntőt mond, megéljenzik, majd újraéled a társalgás.)

Pettersen

(meggyújt a kandallón egy lámpát, és ráhelyezi az ernyőt) Hallja ezt, Jensen? Most az öregúr mondja a tósztot, és egyre csak Sörbynét élteti.

Jensen

(arrébb tol egy karosszéket) Igaz, amit beszélnek, hogy van köztük valami?

Pettersen

Ördög tudja.

Jensen

Merthogy az öreg mindig is bolondult a szoknya után?

Pettersen

Lehetséges.

Jensen

De úgy tudom, hogy ezt a vacsorát a fia tiszteletére rendezi.

Pettersen

Igen, tegnap jött haza a fia.

Jensen

Nem is tudtam, hogy Werle nagykereskedő úrnak van egy fia.

Pettersen

Igen, van neki. De fenn él a höjdali fűrésztelepen. Amióta én itt szolgálok, még nem járt a városban.

Pincér

(a hátsó szoba ajtajából) Hé, Pettersen, itt van egy öregember, magát keresi…

Pettersen

(halkan) Ki az ördög akar zavarni ilyenkor!

(Az öreg Ekdal jön be jobbról a hátulsó szobába. Széles gallérú, elnyűtt kabátot visel, gyapjúkesztyűbe bújtatott kezében tartja botját és bőrsapkáját, hóna alatt papírba burkolt csomagot szorongat. Vörösesbarna, piszkos parókát hord, és rövid, ősz bajusza van.)

Pettersen

(elébe megy) Uramisten… hát maga mit keres itt?

Ekdal

(az ajtóban) Be szeretnék menni az irodába, Pettersen.

Pettersen

Az iroda már egy órája zárva van, és…

Ekdal

Tudom, már a kapus is megmondta. De Gråberg még benn van. Engedje meg nekem, Pettersen, hogy innen átmenjek. (a tapétaajtóra mutat) Ismerem a járást.

Pettersen

Na jól van, nem bánom. (kinyitja az ajtót) De ne felejtse el, hogy csak ott mehet ki, ahol máskor is szokott; vendégeink vannak.

Ekdal

Tudom én azt jól! Köszönöm, barátom, köszönöm. Nagyon kedves magától. (bajusza alatt motyogva) Vén marha! (bemegy az irodába; Pettersen beteszi mögötte az ajtót)

Jensen

Ő is az irodában dolgozik?

Pettersen

Nem, csak időnként besegít, amikor szükség van rá. De valamikor jobb napokat is látott az öreg Ekdal.

Jensen

Igen, ez meg is látszik rajta.

Pettersen

Képzelje, hadnagy volt.

Jensen

Mi az ördög… hadnagy?

Pettersen

Az hát, ha mondom. De aztán felcsapott fakereskedőnek vagy valami effélének. Állítólag egyszer csúnyán rászedte a nagykereskedő urat is. Mert tudja, akkoriban a kettőjüké volt a höjdali fatelep. Ismerem én jól az öreg Ekdalt. Sokszor megiszom vele egy-egy snapszot vagy sört az Eriksenné kocsmájában.

Jensen

Ilyen jól megy neki?

Pettersen

Ugyan, mit képzel, Jensen! Gondolhatja, hogy ilyenkor én fizetek neki. Szerintem az ember legyen nagyvonalú az olyanokkal, akik egyszer jobb sort láttak, és aztán lecsúsztak.

Jensen

Tönkrement?

Pettersen

Rosszabb. Hűvösre került.

Jensen

Hűvösre?

Pettersen

Hát az adósok börtönébe, vagy valami ilyen helyre… (hallgatózik) Pszt! Most állnak föl az asztaltól.

(Két pincér kitárja az ebédlő felől az ajtót. Sörbyné lép be először két úr kíséretében. Nem sokkal utána Werle nagykereskedő és az egész asztaltársaság. Utoljára Hjalmar Ekdal és Gregers Werle.)

Sörbyné

(miközben elhalad az inas mellett) Pettersen, kérem, a kávét a zeneteremben szervíroztassa.

Pettersen

Igenis, asszonyom.

(Sörbyné és a két úr átmegy a szobán, majd hátul, jobbra el. Pettersen és Jensen is kimegy ugyanarra.)

Tohonya úr

(egy kopasz úrnak) Phű… ez a vacsora… bizony kemény munka volt.

Kopasz úr

Hát igen, három óra alatt az ember egy kis jóakarattal hihetetlen teljesítményekre képes.

Kövér úr

De arra is gondoljon, kedves barátom, ami utána jön!

Harmadik úr

Úgy hallom, a kávét és a likőrt a zeneteremben szolgálják föl.

Kövér úr

Pompás! Akkor Sörbyné talán játszik nekünk valamit.

Kopasz úr

(halkan) Remélhetőleg nem a takarodót fogja nekünk elmuzsikálni.

Kövér úr

Ugyan, Berta nem lesz hűtlen a régi barátaihoz. (nevetnek és kimennek)

Werle

(halkan és rosszkedvűen) Azt hiszem, senki nem vette észre, Gregers.

Gregers

(kérdőn néz rá) Mit?

Werle

Te sem vetted észre?

Gregers

Mit kellett volna észrevennem?

Werle

Tizenhárman ültünk az asztalnál.

Gregers

Tizenhárman? Na és?

Werle

(Hjalmar Ekdalra pillantva) Azelőtt mindig tizenketten szoktunk lenni. (a többiek felé fordul) Erre tessék, uraim. (a többiekkel együtt, Hjalmar és Gregers kivételével, hátul jobbra kimegy)

Hjalmar

(aki hallotta az előbbieket) Nem kellett volna engem is meghívnod, Gregers.

Gregers

Miért nem? Állítólag az én kedvemért rendezték ezt a vacsorát. És akkor ne hívjam meg egyetlen és legjobb barátomat…?

Hjalmar

De azt hiszem, apád nem örül neki. Hiszen különben soha nem jövök el hozzájuk.

Gregers

Tudom, mondták is nekem. De látni akartalak és beszélni akartam veled, mert nemsokára megint elutazom. – Egy osztályba jártunk valamikor, mégis mennyire eltávolodtunk egymástól. Mondd csak, öregem, hány éve már, hogy nem találkoztunk? Tizenhat vagy tizenhét?

Hjalmar

Ilyen régóta?

Gregers

Bizony, bizony. De hát meg se kérdeztem még, hogy vagy. Jól nézel ki. Egészen kikerekedtél.

Hjalmar

Na, azért az túlzás; inkább úgy mondanám, hogy férfiasabb lettem.

Gregers

Valóban. De amúgy külsőre nemigen változtál meg.

Hjalmar

(komorabban) De belül annál inkább! Ott már semmi sem olyan, mint régen. Hiszen tudod, micsoda csapás ért engem és a családomat, amióta utoljára találkoztunk.

Gregers

(halkabban) Hogy van most apád?

Hjalmar

Erről ne is beszéljünk, Gregers. Szegény, szerencsétlen apám természetesen nálam lakik. Hiszen rajtam kívül senkije sincs ezen a világon. De tudod, erről nekem nagyon nehéz beszélnem. – Inkább te mesélj, hogy milyen az élet odafent a telepen.

Gregers

Kellemesen magányos… sok mindenen el tudok töprengeni, van rá időm. – De gyere, helyezzük magunkat kényelembe. (leül egy karosszékbe a kandalló mellé, és Hjalmart leülteti a mellette lévő karosszékbe)

Hjalmar

(ellágyulva) Azért nagyon köszönöm neked, Gregers, hogy meghívtál apád társaságába; most már tudom, hogy nem neheztelsz rám.

Gregers

(csodálkozva) Hogy én neheztelek rád? Hogy jut ilyesmi az eszedbe?

Hjalmar

Ha most nem is, de az első néhány évben biztosan nehezteltél rám.

Gregers

Melyik első néhány évben?

Hjalmar

Miután bekövetkezett a katasztrófa. És természetes is, hogy nehezteltél. Hiszen hajszálon múlt, hogy apád maga is nem keveredett bele ebbe a… ebbe a szörnyű ügybe!

Gregers

És ezért neheztelnék én terád? Ki mesélte ezt be neked?

Hjalmar

Tudom, hogy nehezteltél, Gregers. Maga apád mondta el nekem.

Gregers

(megütközve) Apám! Vagy úgy. Hm. – Ezért nem adtál magadról soha életjelt azóta? Egy árva szóval sem?

Hjalmar

Igen.

Gregers

Még akkor sem, amikor elhatároztad, hogy fényképész leszel?

Hjalmar

Apád azt mondta, nem érdemes neked semmit se megírnom.

Gregers

(maga elé mered) Igen, ebben talán igaza volt. – Mondd, Hjalmar… elégedett vagy az életeddel?

Hjalmar

(sóhajt) Hát úgy nagyjából igen, nem panaszkodhatom. Eleinte, tudod, kicsit furcsán éreztem magam. Teljesen megváltoztak a körülményeim. De a világ is teljesen megváltozott körülöttem. A katasztrófa, amely apámat tönkretette… a szégyen és a megaláztatás, Gregers…

Gregers

(megrendülve) Igen, tudom. Igen.

Hjalmar

A tanulmányaimat természetesen nem folytathattam; egy fillérünk se maradt, sőt, eladósodtunk; elsősorban, azt hiszem, apádnak tartoztunk…

Gregers

Hm…

Hjalmar

Úgyhogy beláttam, legjobb, ha egyetlen határozott rántással mintegy kiszakítom magam a régi helyzetemből és környezetemből. Főként apád beszélt rá erre, és mivel pártfogásába is vett…

Gregers

Az apám?

Hjalmar

Erről se tudtál? Hát honnan szereztem volna pénzt ahhoz, hogy kitanuljam a fényképészetet és berendezzem a műtermemet? Ez nem két fillér, gondolhatod.

Gregers

És apám állta az egészet?

Hjalmar

Igen, Gregers. Nem tudtad? Apád azt mondta, hogy megírta neked.

Gregers

Egy szót se arról, hogy ez ő volt. Valószínűleg elfelejtette megírni. Kizárólag üzleti ügyekről írtunk egymásnak. Szóval apám volt az…!

Hjalmar

Hát persze hogy ő. Soha nem akarta, hogy ezt bárki is megtudja, de ő volt. És ő tette számomra lehetővé azt is, hogy megházasodjam. Lehet, hogy… ezt se tudod?

Gregers

Nem bizony, ezt se tudtam. – (megrázza Hjalmar karját) Hjalmar, öregem, el sem tudom mondani neked, mennyire örülök ennek az egésznek – és mennyire bánt is. Lehet, hogy igazságtalan voltam apámmal szemben – bizonyos dolgokban. Hiszen ez arra utal, hogy van szíve. Hogy él benne valamiféle lelkiismeret…

Hjalmar

Lelkiismeret…?

Gregers

Igen, igen… vagy mindegy, hogy minek nevezzük. Hát szóval ki sem tudom fejezni, mennyire örülök, hogy ezt hallom apámról. – És ezek szerint megházasodtál, Hjalmar. Én soha nem fogok idáig eljutni. Remélem, boldog házasember vagy!

Hjalmar

Nagyon is az vagyok. A feleségem derék, ügyes asszony, jobbat nem is kívánhatnék. És nem is teljesen műveletlen.

Gregers

(kissé csodálkozva) Miért is volna az.

Hjalmar

Tudod, az élet nagy tanítómester. A velem való mindennapos együttlét… aztán van egy-két tehetséges ember, aki rendszeresen feljár hozzánk. Fogadni mernék, hogy rá se ismernél Ginára.

Gregers

Ginára?

Hjalmar

Gregers, hát már nem emlékszel, hogy Ginának hívták?

Gregers

Kit hívtak Ginának? Fogalmam sincs, kiről…

Hjalmar

De hát nem emlékszel, hogy egy időben itt volt nálatok alkalmazott?

Gregers

(csodálkozva néz rá) Csak nem Gina Hansen…?

Hjalmar

Dehogynem. Gina Hansen.

Gregers

…aki a házvezetőnőnk volt anyám betegségének utolsó évében?

Hjalmar

Igen, ő. De kedves Gregers, tudom biztosan, hogy apád megírta neked, hogy megházasodtam.

Gregers

(feláll) Igen, valóban; de azt nem, hogy… (járkálni kezd) Azazhogy, várj csak… talán mégis… ha jobban utánagondolok. Csak apám mindig olyan röviden ír. (ráül a szék karfájára) De mondd csak, Hjalmar… ez nagyon érdekes… hogy ismerkedtél meg Ginával… a feleségeddel?

Hjalmar

Egyszerű történet. Gina nem maradt sokáig itt a házban, mert nagy volt itt akkoriban a felfordulás; anyád betegsége miatt is… Ginának ez sok volt, úgyhogy felmondott és elköltözött. Az anyád halála előtti évben történt ez… vagy talán ugyanabban az évben.

Gregers

Abban az évben. Én akkor fenn voltam a telepen. És azután?

Hjalmar

Azután Gina visszaköltözött az anyjához, az igen derék és szorgos Madame Hansenhez, akinek egy kis kifőzése volt. És volt még egy kiadó szobája is, egy nagyon szép és kellemes szoba.

Gregers

Amit te szerencsésen felfedeztél?

Hjalmar

Igen, apád hívta fel rá a figyelmemet. És tulajdonképpen ott ismerkedtem meg Ginával.

Gregers

És aztán el is jegyezted?

Hjalmar

Igen. Fiatalkorban gyorsan egymásba szeretnek az emberek… igen…

Gregers

(feláll és járkálni kezd) Mondd csak… amikor eljegyeztétek egymást… akkor történt, hogy apám felajánlotta neked… akarom mondani, akkor történt, hogy foglalkozni kezdtél a fényképezéssel?

Hjalmar

Igen, pontosan akkor. Mert minél hamarabb szerettem volna a saját lábamra állni. És apád is úgy vélte, velem egyetértésben, hogy ezt a fényképészettel lehet a legkönnyebben elérni. Ginának is ez volt a véleménye. Ja, és még egy okom volt rá: kiderült, hogy Gina tud retusálni.

Gregers

Minden nagyszerűen egybevágott.

Hjalmar

(elégedetten feláll) Ugye? Ugye milyen nagyszerűen egybevágott minden?

Gregers

Ez kétségtelen. Apám szinte maga volt számodra a megtestesült gondviselés.

Hjalmar

(elérzékenyül) Nem hagyta cserben öreg barátjának fiát végső szükségében. Bizony, van szíve.

Sörbyné

(Werle nagykereskedő karján belép) Ne is próbáljon ellenkezni, kedves Werle úr! Nem maradhat tovább odabent abban a vakító fényben, az nem tesz jót magának.

Werle

(elengedi Sörbyné karját, és megdörzsöli a szemét) Igen, lehet, hogy igaza van. (Pettersen és Jensen lép be megrakott tálcákkal)

Sörbyné

(a vendégeknek a másik szobában) Parancsoljanak, uraim, fáradjanak át ide egy pohár puncsra.

Tohonya úr

(előrejön Sörbynéhez) Az ég szerelmére, asszonyom, igaz, hogy kegyed dohányzási tilalmat rendelt el?

Sörbyné

Igen, itt a nagykereskedő úr felségterületén tilos a dohányzás, kamarás uram.

Kopasz úr

És mikor vezette be, asszonyom, ezt a szigorú szivarellenes törvényt?

Sörbyné

A legutóbbi vacsora után, kamarás uram, akkor ugyanis egyes vendégek túlmentek minden határon.

Kopasz úr

És nem szabad túlmenni a határon, Berta asszony? Egy kicsikét sem?

Sörbyné

Semmiképpen sem, kedves kamarás úr.

(A vendégek többsége átjön a nagykereskedő szobájába; az inasok körbekínálják a puncsot.)

Werle

(Hjalmarhoz, az egyik asztalnál) Mit nézeget, Ekdal?

Hjalmar

Csak ezt az albumot, Werle úr.

Kopasz úr

(arra sétál) Aha, fényképek! Ez igazán magának való szórakozás.

Tohonya úr

(az egyik karosszékből) Nem hozott néhányat a sajátjaiból?

Hjalmar

Nem. Nem hoztam.

Tohonya úr

Kár. Pedig jót tesz az emésztésnek, ha az ember képeket nézegethet.

Kopasz úr

Meg aztán mindig egy kis színt visz a társalgásba.

Vaksi úr

És minden ilyen hozzájárulásért hálásak vagyunk.

Sörbyné

Az urak azt akarják mondani, hogy ha az embert meghívják, akkor dolgozzon is meg azért a vacsoráért, Ekdal úr.

Tohonya úr

Kivált az olyan házban, ahol ilyen pompásan főznek.

Kopasz úr

Istenem, ha arra gondolok, hogy ez a létért való harc, amelyben…

Sörbyné

Na, ebben igaza van! (nevetve, viccelődve folytatják a beszélgetést)

Gregers

(halkan) Neked is részt kell venned a társalgásban, Hjalmar.

Hjalmar

(vállat vonva) Miről beszéljek?

Tohonya úr

Mondja, nagykereskedő úr, a tokaji maga szerint is olyan jótékony hatással van az ember emésztésére?

Werle

(a kandallónál) Hát azért a tokajiért, amit itt ma ittak, mindenesetre kezeskedhetem; az egyik legjobb évjáratból való. Úgy látom, ezt uraságod is észrevette.

Tohonya úr

Valóban, különleges zamata volt.

Hjalmar

(bizonytalanul) Az évjáratok nem egyformák?

Tohonya úr

(nevet) Nahát, ez óriási!

Werle

(mosolyog) Magát valóban nem érdemes ilyen nemes itallal kínálni.

Kopasz úr

A tokajival ugyanaz a helyzet, mint a fotográfiákkal, Ekdal úr. Napfény kell hozzá. Vagy nem így van?

Hjalmar

Hát igen, fényre kétségtelenül szükség van.

Sörbyné

De hiszen ugyanez a helyzet a kamarás urakkal is; ők is nagyon szeretik, ha rájuk ragyog az a bizonyos napfény.

Kopasz úr

Hát ez bizony szakállas vicc volt.

Vaksi úr

Gazdasszonyunk élcelődik…

Tohonya úr

…mégpedig a mi rovásunkra. (fenyegetőn) Ejnye, ejnye, Berta asszony!

Sörbyné

Na jó, de azt senki nem vonhatja kétségbe, hogy minden évjárat más és más. Minél régebbi, annál jobb.

Vaksi úr

Engem a régiek közé sorol?

Sörbyné

Ugyan, dehogy.

Kopasz úr

Na persze! De engem, kedves Berta…?

Tohonya úr

És engem! Minket melyik évjárathoz sorol?

Sörbyné

Önöket, uraim, az édes évjáratokba sorolom. (iszik egy korty puncsot; az urak nevetnek és évődnek vele)

Werle

Berta asszony mindig ki tudja vágni magát – ha akarja. De igyanak még, uraim… Pettersen, töltsön, kérem…! Gregers, gyere, koccints velem. (Gregers nem mozdul) Ön nem tart velünk, Ekdal? Az asztalnál nem is volt alkalmunk… (Gråberg könyvelő kukkant be a tapétaajtón)

Gråberg

Bocsánatot kérek, nagyságos úr, de nem tudok kijutni.

Werle

Mi az, megint bezárták?

Gråberg

Igen, és Flakstad magával vitte a kulcsokat…

Werle

Nem baj, akkor menjen ki errefelé.

Gråberg

De van még velem valaki…

Werle

Hát akkor menjenek mind a ketten. Csak bátran.

(Gråberg és az öreg Ekdal belép az iroda felől.)

Werle

(önkéntelenül) Ó!

(A nevetés és társalgás elhalkul, a vendégek elnémulnak. Hjalmar összerezzen apja láttára, leteszi poharát, és a kandalló felé fordul.)

Ekdal

(nem néz fel, de menet közben jobbra-balra biccent, és motyogva mondja) Bocsánat, bocsánat. Nem erre kellene mennem. De zárva a kapu – zárva a kapu. Bocsánat. (Gråberggel együtt hátul jobbra el)

Werle

(a foga között) Micsoda barom ez a Gråberg!

Gregers

(tátott szájjal, csodálkozva, Hjalmarhoz) De hiszen ez…!

Tohonya úr

Mi történt? Ki volt az?

Gregers

Ó, senki; csak a könyvelő és az egyik társa.

Vaksi úr

(Hjalmarhoz) Ismerte azt az embert?

Hjalmar

Nem tudom… nem figyeltem meg…

Tohonya úr

(feláll) Hát akkor mi a fene történt? (odalép az egyik halkan beszélgető csoporthoz)

Sörbyné

(súgva az inasnak) Menjen utána, és adjon neki valamit; valami finomságot.

Pettersen

(bólint) Már megyek is. (kimegy)

Gregers

(lassan és feldúltan, Hjalmarnak) Tehát valóban ő volt az!

Hjalmar

Igen.

Gregers

És te mégis letagadtad, hogy ismered!

Hjalmar

(hévvel suttogva) De hát hogyan…!

Gregers

…ismerhetnéd meg az apádat?

Hjalmar

(gyötrődve) Ha a helyemben volnál, nem…

(A vendégek fojtott hangú beszélgetése most erőltetetten lármássá változik.)

Kopasz úr

(barátságosan közeledik Hjalmarhoz és Gregershez) A diákkori pajtások a régi emlékeiket idézgetik, ugye? Nem akar rágyújtani, Ekdal úr? Adjak tüzet? Igaz is, itt nem szabad…

Hjalmar

Köszönöm, nem szoktam…

Tohonya úr

Nem tudna elszavalni nekünk valami jópofa versikét, Ekdal úr? Valamikor nagyon ügyesen szavalt.

Hjalmar

Sajnos, most semmi nem jut az eszembe.

Tohonya úr

Ó, de kár. Na, akkor mit csináljunk, Balle? (a két úr átmegy a színen, ki, a másik szobába)

Hjalmar

(komoran) Elmegyek, Gregers! Láthatod, milyen az, ha valakit lesújtanak a sors súlyos csapásai… Ments ki apádnál, amiért nem tudtam elköszönni tőle.

Gregers

Jó, jó. Most hazamégy?

Hjalmar

Igen. Miért kérdezed?

Gregers

Lehet, hogy később felmegyek hozzátok.

Hjalmar

Nem, az nem jó. Ne gyere fel hozzánk. Az én lakásom szürke, szomorú hely – kivált egy ilyen fényes estély után, mint ez a mai. Találkozzunk inkább valahol a városban.

Sörbyné

(halkan közelebb jön) Elmegy, Ekdal?

Hjalmar

Igen.

Sörbyné

Adja át üdvözletem Ginának.

Hjalmar

Köszönöm.

Sörbyné

És mondja meg neki, hogy valamelyik nap meglátogatom.

Hjalmar

Igen, köszönöm. (Gregershez) Maradj itt. Észrevétlenül akarok távozni. (átmegy a szobán, át a másikba, aztán jobbra el)

Sörbyné

(halkan az inashoz, aki közben visszajött) Na, kapott valamit az öreg?

Pettersen

Igen, adtam neki egy üveg konyakot.

Sörbyné

Valami jobbat is kitalálhatott volna.

Pettersen

Nem, asszonyom; szerinte nincs jobb a konyaknál.

Tohonya úr

(az ajtóból, kottával a kezében) Ne játsszunk valamit együtt, asszonyom?

Sörbyné

Nem bánom.

Vendégek

Éljen, éljen!

(Sörbyné és a vendégek jobbra el. Gregers ott marad a kandallónál. Werle az íróasztalon keresgél valamit, mintha arra várna, hogy Gregers kimenjen; mivel fia nem mozdul, ő indul ki.)

Gregers

Apám, nem tudnál itt maradni egy kicsit?

Werle

(megáll) Miért, mi van?

Gregers

Beszélni szeretnék veled.

Werle

Nem tudsz várni, amíg kettesben maradunk?

Gregers

Nem, nem tudok; megtörténhet, hogy többé egyáltalán nem maradunk kettesben.

Werle

(közelebb jön) Mit jelentsen ez?

(A következő beszélgetés közben távoli zongoraszó hallatszik be a zeneteremből.)

Gregers

Hogy lehetett hagyni, hogy ez a család ilyen szánalmasan tönkremenjen?





Jegyzetek

1. A norvég nevek többségét a magyar szabályok szerint lehet kiejteni, kisebb eltérések a következő esetekben vannak: Gregers [gregersz], Sörbyné [szörbüné], Gråberg [gróberg], Pettersen [peterszen], Jensen [jenszen]. A norvég ø betűt a fordításban a magyar kiejtés szerint ö-vel jelöltük: „Sørbyné” = Sörbyné, „Højdal” = Höjdal.



2. Harrison’s History of London: gazdagon illusztrált, nagy alakú angol képeskönyv London történetéről, mely 1775-ben jelent meg.

3. bolygó hollandi: közismert mondafigura, istenkáromlás miatt örök bolyongásra ítélt holland hajóskapitány. A találkozást a tengeren a bolygó hollandival és kísértethajójával a hajósok baljós előjelnek tartották.

4. Miért tetted ezt velem? Kissé pontatlan idézet a Bibliából. Ld. Lk 2,48.

5. A gyermek nem halt meg, csak alszik. Idézet a Bibliából, Mk 5,39.





Utószó

Keletkezéstörténet

Henrik Ibsen (1828–1906) 1884-ben Rómában élt, ott kezdte írni A vadkacsát április 20-án. Június 14-én már azt írta koppenhágai kiadójának, Frederik Hegelnek, hogy elkészült új, ötfelvonásos darabja nyers változatával. „A szöveg tisztázása még hátravan, holnap kezdek hozzá. Ez most sem egyszerű másolást jelent, hanem a párbeszédek alapos átírását.” Június végén elutazott Rómából, a nyári meleg hónapokat ebben az évben is a tiroli Gossensassban töltötte. Itt készült el a dráma végleges szövege. Újszerűségének Ibsen természetesen tudatában volt, s Hegelnek írt levelében, 1884. szeptember 2-án többek között erre is kitért: „Itt küldöm Önnek új színművem, A vadkacsa kéziratát. Az utóbbi négy hónapban mindennap dolgoztam rajta, s ezért valahogy most nehezen válok meg tőle. A hosszú, mindennapos együttlét a darab szereplőit, gyarlóságaik ellenére is, közel hozta hozzám. Merem remélni, hogy jó barátokra és pártfogókra találnak majd az olvasóközönség, és nem utolsósorban a színházi emberek körében is: hiszen kivétel nélkül mindegyik hálás szereplehetőséget kínál. Tanulmányozásuk és megjelenítésük azonban nem könnyű feladat… Ez az új darabom bizonyos szempontból kivételes helyet foglal el színműveim között; módszerében sok tekintetben különbözik az előzőektől. Erről azonban most nem akarok többet mondani. A kritikusok ezt maguk is nyilván észreveszik majd, és nem kétséges, hogy találni fognak a darabban olyasmit, amin vitatkozhatnak, és amit sokféleképpen értelmezhetnek. Úgy vélem továbbá, hogy A vadkacsa talán új ösvények felderítésére ösztönöz majd néhány fiatal drámaírót, és ezt kívánatos eredménynek tartom.”

Ibsen általában ritkán nyilatkozott darabjairól, bár új színműveit, így például A vadkacsát is, a korabeli közönség és kritika legtöbbször érthetetlennek és homályosnak tartotta. Levelezése is inkább a darab születésének életrajzi hátterét világítja meg, s alig szól az írással kapcsolatos alkotói gondokról. (Még azt is tudjuk, hogy Gossensassban, A vadkacsa írása közben a helybeli tiroli bor helyett könnyű magyar fehérbort ivott!) Így hát ritka és értékes adaléknak tekinthető az a levele, melyben szereposztási javaslatokat tett az új darab rendezésére készülő Hans Schrödernek, a kristianiai (oslói) színház igazgatójának: „Hjalmar alakítójának nem szabad parodisztikus elemeket használnia. Semmiképpen sem szabad tudatában lennie annak, hogy amit mond, akár a legcsekélyebb mértékben is komikus volna. Hangja, ahogy azt Relling meg is jegyzi, megnyerő, s ezt teljes mértékben éreztetnie kell. Szentimentalizmusa őszinte, melankóliája pedig a maga módján vonzó, nyoma sincs benne mesterkéltségnek. Magunk közt szólván, én az ön helyében Kristofer Jansonnak adnám ezt a szerepet, mert ő bármilyen szöveget el tud mondani úgy, hogy még a legnagyobb badarság is szépnek tetszik. […] Sörbyné gyönyörű és szellemes asszony, cseppet sem vulgáris. […] Színészi szempontból Gregers a darab legnehezebb szerepe […]. A két inas szereposztását sem szabad elhamarkodni […] és a vendégek, bizony, hát velük mi legyen? Egyszerű statisztákat semmiképp sem használhat, tönkretennék az egész felvonást […]. A színpadnak és az együttes egész munkájának tökéletesen természetesnek és hitelesnek kell lennie. Nagyon fontos a világítás is: más és más minden felvonásban, és ez adja meg az egyes felvonások sajátos atmoszféráját.”

A vadkacsa 1884. november 11-én jelent meg nyomtatásban nyolcezer példányban, ősbemutatója pedig 1885. január 9-én volt a norvégiai Bergenben. Néhány héten belül Kristianiában, Helsinkiben, Stockholmban és Koppenhágában is bemutatták. 1887-ben fordították le németre, s híre, Péterfy Jenő jóvoltából, ekkor jutott el Magyarországra is: a jeles kritikus még ugyanebben az évben máig elevennek ható, kiváló tanulmányban ismertette a darabot. Magyarul először 1899-ben jelent meg Gerő Attila fordításában. Későbbi kiadásait Mikes Lajos (1911), Hajdu Henrik (1928, 1966) és Bart István (1981) fordította. Magyarországi ősbemutatójára a Thália színpadán került sor 1906 decemberében, az ifjú Lukács György fordításában.

Cselekményvázlat

Első felvonás: Estély a gazdag Werle nagykereskedő elegáns házában. Werle özvegyember, a háziasszony teendőit házvezetőnője, a kedves és szellemes Sörbyné látja el. A városbeli előkelő vendégeken kívül itt van Werle fia, Gregers, aki tizenöt éven át apja vidéki fatelepén dolgozott, s most látogat először haza, továbbá Gregers ifjúkori barátja, Hjalmar Ekdal, a fényképész is. Gregers csak most tudja meg, hogy barátja megnősült, egykori házvezetőnőjüket vette feleségül, akivel apja annak idején kikezdett. Megtudja azt is, hogy apja titokban támogatja Hjalmar apját, az idős Ekdal hadnagyot, aki egykor társa volt, de amikor vállalkozásuk tönkrement, csak őt találták bűnösnek, és ő került börtönbe. Kiderül, hogy Werle a fiatalabb Ekdalt is támogatta, ő boronálta össze feleségével, ő tette lehetővé a fényképészműterem berendezését. Gregersben feltámad a gyanú, hogy apja nem önzetlenül segíti az Ekdal családot, hanem részben azért, mert az öreg Ekdal bűnhődött helyette is, részben pedig azért, mert az ifjú Ekdalt használta fel arra, hogy megszabaduljon szeretőjétől. Hjalmar kínosan érzi magát a vendégségben: amikor apja átmegy a szobán, úgy tesz, mintha nem látná, amikor pedig a kamarás urak társalogni próbálnak vele, kiderül, hogy félszeg és műveletlen. Miután elmegy, Gregers megtudja apjától, hogy azért hívta vissza a városba, mert apjának romlik a látása, nyugalomba akar vonulni, el akarja venni Sörbynét feleségül, és fel akar költözni a hegyek közé, a fatelepre. Gregers büszkén visszautasítja apja ajánlatát, hogy társuljon be az üzletbe, és vegye át az ügyek irányítását.

Második felvonás: Aznap este a fényképész műteremlakásában Hjalmar felesége, Gina és lánya, Hedvig a napi (szűkös) bevételeket és kiadásokat számolja, és közben várják, hogy Hjalmar hazajöjjön az estélyről. Hedvignek is romlik a látása, vigyáznia kell a szemére, később megtudjuk, hogy örökletes betegség miatt. Előbb az öreg Ekdal érkezik meg, és az ajándékba kapott itallal gyorsan beveszi magát a szobájába. Hamarosan megjön Hjalmar is, és elmeséli, hogy töltötte az estét, az eseményeket azonban „megszépíti”, épp az ellenkezőjét mondja annak, ami történt, vagyis nem ügyefogyott volt, tudatlan és megalázott, hanem talpraesett, művelt és fölényes. Először hazugsággal próbálja leplezni azt is, hogy elfeledkezett lányának tett ígéretéről, hogy hoz neki valami finomságot, és az étrend felolvasásával próbálja kárpótolni a csalódott kislányt. Amikor azonban látja, hogy lánya nem haragszik rá, hanem őszintén szereti, elérzékenyül, bevallja „bűnét”, de fel is menti magát, hiszen ő „sorsüldözött” ember. Sört iszik, fuvolázik, teljes a családi idill, amikor betoppan Gregers Werle, és bejelenti, hogy elhagyta apja házát. Gregers nem érti, hogy az öreg Ekdal, az egykori híres vadász, hogyan élhet a fojtogató városi levegőben, szűkös körülmények között, mire az öreg félresöpri fia tiltakozását, és megmutatja Gregersnek titkos vadászterületét, a műterem hátuljából nyíló padlást, ahol eleven nyulakat és tyúkokat tartanak, valamint legfőbb büszkeségüket, a sebesült vadkacsát, melyet az öreg Werlétől kaptak. A vadkacsa kezdi megszokni az új helyet, amit Gregers jelképesen fog fel és értelmez, és bejelenti, hogy „vadászkutya” szeretne lenni, aki megmenti a vadkacsát. Elhatározza azt is, hogy kiveszi Hjalmarék kiadó szobáját. Hjalmar boldog, Gina rosszat sejt, Hedvignek pedig feltűnik, hogy Gregers jelképesen beszél: mást gondol, mint amit mond.

Harmadik felvonás: Másnap reggel a kétbalkezes Gregers vízzel oltja el a tüzet a kályhájában, és nagy felfordulást csinál a szobájában. Hjalmar megkéri Ginát, csináljon reggelit Gregersnek és a házban lakó Relling doktornak, és Molviknak, a kicsapott teológusnak, akiknek jól fog esni a hering a görbe éjszaka után. Hjalmar unja a retusálást, átadja a munkát a készséges Hedvignek („saját felelősségére”, mert ugye vigyáznia kell a szemére), és bemegy a padlásra apjához rendezkedni és „vadászni”. Közben megjön Gregers, aki megint jelképes értelemben beszél Hedvignek a tengerről, a vadkacsáról, a padlásról. Bent lövés dörren, kiderül, hogy Hjalmar és az öreg Ekdal pisztollyal nyúlra vadászik a padláson. Hjalmar elmondja Gregersnek, hogy ugyanez a pisztoly a családjában már kétszer is majdnem az öngyilkosság eszköze lett, de apjának nem volt bátorsága meghúzni a ravaszt, neki pedig a döntő pillanatban volt „bátorsága” az életet választani. Elmondja azt is, hogy fontos találmányon dolgozik, amely, ha meglesz, meg fogja változtatni életüket. Amikor Gregers célozgatni kezd rá, hogy ki akarja menteni Hjalmart a hazugságok szövevényéből, életének mocsarából, Hjalmar tiltakozik, és kéri barátját, hogy hagyja őt békén, nincs neki semmi baja. A reggelinél Relling is figyelmezteti Gregerst, hogy hagyja békén az Ekdal családot, ne akarja behajtani rajtuk az „eszményt”, mert ez azelőtt másokkal sem sikerült neki soha. Váratlanul beállít az öreg Werle, akivel fia végképp szakít és szembefordul. Gregers sétálni hívja Hjalmart, beszélni akar vele. Relling és Gina rosszat sejt, érzik, hogy Gregersen elhatalmasodik a „betegsége”: rájött a heveny igazságtevés.

Negyedik felvonás: Hjalmar feldúltan érkezik haza a sétából, új életet akar kezdeni, vissza akar fizetni az öreg Werlének mindent, amit az évek során ő és az apja kapott tőle. Ginából kikényszeríti a vallomást, hogy annak idején Werle szeretője volt. A boldog várakozással belépő „igazságtevő” Gregers csalódva látja, hogy az igazság és az őszinteség nem örömet, hanem keserűséget okoz. Relling figyelmezteti Gregerst és Hjalmarékat is, hogy a gyereket hagyják ki a házassági perpatvarból. Beállít Sörbyné, hogy elbúcsúzzon Ginától: feleségül megy Werléhez, és felköltöznek a fatelepre. Ápolni fogja az egyre rosszabbul látó nagykereskedőt, mindent tudnak egymás múltjáról (azt is, ami most kiderül, vagyis hogy Relling gyengéd érzelmeket táplált Sörbyné iránt). Hjalmar keserűen ismeri fel, hogy Werle és Sörbyné házassága a teljes őszinteségen alapszik, tehát megvalósul benne az „eszmény”, amit Gregers rajta kér számon. Hedvig születésnapi ajándékát, Werle levelét, melyben életjáradékot ad az öreg Ekdalnak és Hedvignek, Hjalmar felbontja, és felháborodottan széttépi. Dühében kérdőre vonja Ginát, hogy vajon Hedvig egyáltalán az ő gyereke-e, mire Gina dacosan azt mondja: nem tudom. Hjalmar úgy érzi, nincs többé gyermeke, otthona romokban hever, és Hedviget ellökve magától elrohan hazulról. Gregers rábeszéli a kétségbeesett Hedviget, hogy azzal bizonyítsa be szeretetét apjának, hogy feláldozza érte, amit legjobban szeret: a vadkacsát.

Ötödik felvonás: Másnap reggel, amíg Hjalmar éjszakai búfelejtésének mámorát alussza ki Rellingnél, a doktor elmagyarázza Gregersnek, hogy Hjalmar nem az a nagy jellem, aminek Gregers látja, hanem szerény képességű, elkényeztetett ember, aki nem képes arra, hogy megfeleljen Gregers elvárásainak. Élete hazugságaitól pedig nem szabad megfosztani, mert akkor boldogtalan lesz. Ő maga úgy gyógyítja „betegeit”, hogy táplálja bennük az életre szóló hazugságokat. Gregers azonban folytatja Hjalmar életének új alapokra helyezését, és ismét arra biztatja Hedviget, hogy a vadkacsa feláldozásával szerezze vissza magának apja szeretetét. Hedvig megtudja a nagyapjától, hogyan kell lelőni a vadkacsát, de közben az is világossá válik előtte, hogy erre nem lehet megkérni az öreg Ekdalt. Hjalmar csapzottan érkezik haza, azzal az elhatározással, hogy elköltözik, és magával viszi az apját is. Gina szelíd engedékenységgel és a kényelmi szempontok emlegetésével lassan eléri, hogy Hjalmarban fokozatosan csökken az elszántság. Hjalmar ellöki magától Hedviget, aki kétségbeesetten felkapja a pisztolyt, és bemegy a padlásra. Amikor Hjalmar Gregersnek is azt fejtegeti, hogy csalódott a gyerekében, nem hisz a szeretetében, képmutatónak tartja, a padláson lövés dörren. Gregers boldogan jelenti be: íme a bizonyíték, hogy Hedvig mennyire szereti az apját. Hedvig azonban nem a vadkacsát, hanem saját magát „áldozta fel”, s a döbbent szülők holtan hozzák ki gyermeküket a padlásról. Relling is már csak a halál beálltát állapíthatja meg. Gina sír, Relling dühöng, a gyermek halála, úgy látszik, értelmetlen volt: a holttest fölött tovább folyik a beszélgetés, Hjalmar elérzékenyülten szónokol, amit Gregers úgy értelmez, hogy Hjalmart megnemesíti a gyász. Relling keserűen vádolja Gregerst: az eszmények számonkérése, a tolakodó világboldogítás tragédiához és boldogtalansághoz vezet. Eszmények nélkül azonban, mondja Gregers, nem érdemes élni.

A szereplők

Hjalmar Ekdal: Abban a darabban, amelyikben a látás, a látás romlása, a fenyegető vakság ilyen fontos szerepet tölt be, Ibsen nagyszerű érzékkel fényképészt csinált hőséből, olyan embert, akinek hivatásához tartozik, hogy látnia és láttatnia kell. Ebből fakad a darab egyik legfontosabb tragikomikus vonása, Hjalmar ugyanis olyan ember, aki a dolgokat legkevésbé látja tisztán. Nem tudja, nem látja, hogy élete hazugságokon alapszik, hogy jótevője, Werle nagykereskedő tönkretette az apját, és az ő nyakába varrta egykori (és talán éppen terhes) szeretőjét, nem látja, hogy találmánya csak illúzió. Nem „látja” azt sem, amikor ennek a darabban eljön az ideje, hogy felesége és lánya igaz szeretettel szereti. Érzelmes és érzelgős ember, szeret álmodozni, ábrándozni, ígérgetni. Nem szereti a munkát, a bonyodalmakat, nem bírja a lelki megterhelést. Könnyen elhitet és bebeszél magának bizonyos dolgokat, önmagának és másoknak is hazudik. A darabban megalázzák, kinevetik, megszégyenítik, leleplezik; mégis boldog, elégedett, sikeres és tehetséges embernek tekinti magát – amíg hagyják. A többiek véleménye szerint jóképű férfi, gyerekkorában a felnőttek, felnőttkorában a nők kedvence.

Gregers Werle: Külsőleg csúnya ember (Gina így emlékszik rá), más szeretne lenni, mint ami valójában, tulajdon nevét is utálja, a gyakorlati dolgokban (kályha) ügyefogyott. A látása jó, akárcsak Hjalmarnak, de átvitt értelemben ő is vak: nem látja a valóságot, csak az eszményeket. Nem nősült meg, a jó házasságot csak elméletben ismeri, magányos ember, érzelmei (félelem, lelkifurdalás) csak apjával szemben vannak. Örök, jószándékú világboldogító: azt szeretné, ha az emberek a tiszta eszmények szerint élnének, nyíltak és őszinték volnának, és ezt az eszményi követelést akarja behajtani mindenkin. Legfőbb tulajdonsága a jelképes látás, ő az, aki a padlásból, a vadkacsából, a mocsárból, a vadászkutyából, a félhomályból, az állott levegőből szimbólumot csinál.

Gina: A nagykereskedő egykori házvezetőnője és (kénytelenségből) szeretője, egyszerű, műveletlen, de jószívű és természeténél fogva intelligens nő, jó feleség és jó anya. Vezeti a háztartást, könyvel, fényképez, retusál, ellátja férjét és apósát, neveli lányát, az Ekdal családban voltaképpen ő az egyetlen érett és felnőtt ember. Kiszolgálja férjét, tűri szeszélyeit, kényezteti és elhalmozza apró figyelmességeivel. Két lábbal a földön jár, birodalma, melyet, ha kell, „retusál”, a valóság. Az illúziók és a fantázia birodalmába, a padlásra, nem lép be soha. Egyetlen komikus vonása, hogy bizonyos (idegen) szavakat rosszul használ. De amikor Gregers szavait a sötétségről és az állott levegőről félreérti, inkább a férfit teszi nevetségessé, mint saját magát.

Hedvig: A darab egyetlen olyan hőse, akiben nincs semmilyen komikus vonás. Szeretetre méltó gyermek, tele szeretettel apja és anyja iránt. Látása romlik (amit talán az öreg Werlétől örökölt), meg fog vakulni, de ezt nem tudja. Nem érti, miért akarja apja kosárfonásra tanítani, őt inkább a művészet vonzza, olyan képeket szeretne rajzolni, mint amilyenek a padláson lévő könyvekben vannak. Egyébként tisztán „lát”: Gregers jelképes beszéde épp az ő ártatlanságával szemben lepleződik le, és ő az, aki érti, hogy Gregers mást mond, mint amit gondol.

Werle nagykereskedő: Vagyonához és társadalmi rangjához méltóan önző és határozott ember, nem olyan, mint mondja, aki már néhány sörétszilánktól víz alá merül. Feltehetőleg becstelen módon kerülte el annak idején az igazságszolgáltatást, amikor társát, Ekdal hadnagyot börtönbe csukták. Feleségét megcsalta, többek között Ginát is elcsábította, (vélhetőleg) teherbe ejtette, majd összehozta Hjalmar Ekdallal. Lelkiismeretén azzal könnyít, hogy támogatja az Ekdal családot. Fiát nem szeretetből hívja haza, hanem üzleti érdekből; romló látása miatt vissza akar vonulni, és feleségül akarja venni házvezetőnőjét, Sörbynét. Nem egyértelműen ellenszenves szereplő: egyetlen fia megtagadja, magány, öregség, vakság vár rá.

Ekdal hadnagy: Az egykori híres vadász ma büntetett előéletű, rangjától megfosztott, teljesen elszegényedett, alkoholista öregember. Amint az öreg Werle is sok mindenben felelős azért, hogy Gregers olyan lett, amilyen, az öreg Ekdal is sok tekintetben „előképe” fiának: sorsa mélypontján öngyilkosság helyett az életet választja, beletörődik helyzetébe, megalkuszik a körülményekkel, az igazság „látása” elől az illúziók vakságába menekül. Elfogadja Werle könyöradományát, itallal kábítja magát, s az egykori medveölő a padláson pisztollyal nyúlra vadászik. A látszatok embere ő is: szeret hadnagyi egyenruhájában parádézni, pedig megfosztották rangjától. Ősz haja van, de parókát visel.

Sörbyné: Az öreg Werle házvezetőnője, Gina sorstársa, aki azonban nem szeretője, hanem felesége lesz a nagykereskedőnek. Illúziók nélkül, a legteljesebb őszinteség jegyében készül a házasságra, tudja, hogy egy öreg és beteg ember ápolója lesz. Az ő házasságuk valósítja meg azt az eszményt, amit Gregers Hjalmar és Gina házasságán kér számon.

Relling: sok kritikus őt tartja Ibsen szócsövének, a darab rezonőrjének, bár ezt csak részben lehet elfogadni, hiszen a darabban a maga szempontjából mindenkinek (sok) igaza van. Kétségtelenül ő az, aki a helyzetet a legtisztábban látja, s előre sejti Gregers világboldogításának tragikus következményeit. Ő az, aki orvosként életre szóló hazugságokkal kezeli „betegeit”: az alkoholista Molvikkal elhiteti, hogy démon szállta meg, a nagyravágyó Hjalmarnak bemagyarázza, hogy korszakos találmánnyal fogja gazdagítani a fényképészetet. Minden tekintetben Gregers ellenfele, nem megváltoztatni, hanem megőrizni akarja az életet, nem az eszményekben, hanem a valóságban hisz. Egyébként magányos és boldogtalan, kiderül, hogy gyengéd érzelmeket táplál(t) Sörbyné iránt.

Szimbolizmus

A látás: Werle nagykereskedő és Hedvig örökletes betegségben szenved, melynek következményeképp előbb-utóbb meg fognak vakulni. Látásukat kímélniük kell, Werle nem tartózkodhat sokáig az erősen kivilágított szobában, Hedvignek nem szabad gyenge fénynél olvasnia vagy retusálnia. Werle gyengülő látása volt alkalmasint az oka annak, hogy nem találta el vadászat közben a vadkacsát, csak megsebesítette. A látásnak, és a látással kapcsolatos metaforáknak, a fénynek és sötétségnek az egész darabban jelképes értelme is van, hiszen a valóságot és a mélyebb igazságokat és összefüggéseket nem feltétlenül az látja jól, akinek jó a szeme. Jelképesen értelmezhető a látható valóság képi rögzítése, a fényképezés is. Akinek ez dolga volna (Hjalmar), azt nem érdekli, nem is ért hozzá igazán, viszont sokkal otthonosabban mozog a képzelet, a vágyak, a nem látható dolgok világában. A fényképezés a családban Gina dolga, aki ahhoz is ért, hogyan kell a képet megszépíteni, retusálni. Gina ezt teszi az életben is, retusál: eltünteti a kellemetlen, zavaró mozzanatokat, kényelmesebbé, vonzóbbá teszi az életet férje, apósa és lánya számára. Hedvig is tud retusálni, de igazi vágya a rajzolás, a művészi igényű kép teremtése. Szimbolikus értelemben Gregers látása a legrosszabb, „csőlátása” van, hiszen mindent az eszményei szemüvegén keresztül lát, mégis ő az, aki „fel akarja nyitni” Hjalmar szemét. Igaz viszont az is, hogy az ő jelképeket látó szeme veszi észre az estély leggroteszkebb mozzanatát: a teljes vakság felé közeledő Werle házában a vendégek szembekötősdit játszanak a ház úrnőjével.

A padlás: A műteremből nyíló padlástér mikrokozmosz, kicsinyített világ: tyúkok, nyulak, galambok élnek és fák állnak benne, ablakán besüt a nap és a hold, teknőnyi tavában vadkacsa úszkál, a tengert háló és vitorlavászon idézi. Régi könyvek is vannak benne sok-sok képpel, melyek közül egyik a halált ábrázolja, a többi pedig városokat, templomokat, hajókat. Áll benne az idő, de minden ott van – az erdő, a tenger, az állatok, a civilizáció, a művészet –, amitől a darab valóságosan és jelképesen szárnyaszegett hősei meg vannak fosztva. Itt keres menedéket Hjalmar az unalmas munka elől, itt valósítja meg vadász-álmait az öreg Ekdal, itt dédelgeti kacsáját és itt nézegeti képeskönyveit Hedvig.

A vadkacsa: Az álomvilágszerű padlás legfőbb lakója, a szárnyaszegett madár. A norvég irodalomban legismertebb előképe Johan Welhaven (1807–1873) A tengeri madár című verse, melyben egy vadász megsebesít egy vadkacsát, s a madár lebukik a tenger mélyére, hogy inkább ott lelje halálát, mint rabságban vagy a vadász keze között. A darabban szereplő vadkacsát azonban, melyet az öreg Werle elvétett, felhozza a víz alól egy vadászkutya, így kerül az Ekdal családba, ahol ápolják, és ahol kezdi megszokni a rabságot. Titokzatos lény, ahogy Hedvig mondja, senki nem tudja, honnan jön. Elsősorban a kislány madara, ő gondozza, eteti, s ezért az egész padlás valahogy a tenger mélyére emlékezteti. Gregers a vadkacsával azonosítja Hjalmart, az Ekdal családot, Hedviget, és a jelképesen értelmezett vadkacsát akarja felhozni a tenger mélyéből és kiszabadítani a padlásélet rabságából.

A szimbolikus gondolkodás: Nagyon fontos mozzanata a darab drámai szerkezetének az a tény, hogy nem Ibsen erőlteti a darabra a szimbolikus gondolkodást, hanem Gregers Werle. Ő az, aki Hedvig szerint „mást gondol, mint amit mond”, aki a vadkacsában, a padlásban, az állott levegőben, a sötétségben szimbólumot lát, a szabadság elvesztésének, a rabságnak a szimbólumát, ő az, aki vadászkutya szeretne lenni, aki meg akarja menteni a „mocsárba süllyedt” Hjalmart és családját. Maga a dráma is abból fakad, hogy Hedviget szimbolikus értékű tettre biztatja, ám a kislány nem beszéli a szimbólumok nyelvét, csak valóságos áldozatot tud hozni. A szimbolikus látás, illetve gondolkodás tehát az eszményekben hívő ember emelkedett szellemi tevékenysége, melyet egyszerűen nem értenek meg azok az emberek, akiket meg akar menteni. A szimbolizmus nem módszere, hanem tárgya a darabnak.

Szerkezet és műfaj

A vadkacsa is analitikus dráma, hiszen az elmúlt tizenöt-húsz év eseményei érlelték meg azt a helyzetet, amelyben a cselekmény kibomlik. De nem az „érett feltételek” drámája, mint a Babaház vagy a Kísértetek, melyekben hosszú lappangás után kipattan az igazság. A múlt itt csak áttételesen, Gregersen keresztül fejti ki hatását; a voltaképpeni cselekmény a szemünk előtt játszódik le. A darab igazi újdonsága és különlegessége Ibsen drámáinak sorában a tragikomikus jellegben rejlik. Hedvig inkább áldozat, mint tragikus hős; a szereplők és a helyzetek többnyire nem részvétet, hanem mosolyt fakasztanak a nézőkben. Bohózat és melodráma, nevetés és szomorúság keveredik szétválaszthatatlan egységben, s teszi a drámát sok szempontból a XX. századi abszurd dráma előfutárává. Ne felejtsük el, hogy a darab nem Hedvig halálával ér véget: látnunk kell azt is, ahogy az élet megy tovább, ahogy mindenki mondja tovább a „magáét”, ahogy az öngyilkosság vagy baleset lassan beépül az élet se nem tragikus, se nem komikus szövetébe.

Kúnos László
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